OraSeal® Caulk & Putty

Rubber Dam Caulking & Block-Out Putty

Description:

OraSeal® Caulking and OraSeal® Putty are specially
designed, cellulose-based caulking and block-out
materials that are syringe delivered through a White
Mac® tip. OraSeal Caulking will adhere to a wet rubber
dam, gingival and mucosal tissues, and teeth. It will
adhere under water and saliva!

OraSeal Putty is a heavier-bodied material with the
same adhesive qualities as OraSeal rubber dam
caulking.

Indications:

OraSeal Caulking is used to seal rubber dams to
optimize tissue isolation; i.e., irritating seepage of
strong peroxide solutions during power bleaching or
hydrofluoric acid during porcelain etching, etc. It is
excellent for repair of rubber dam leakage resulting
from difficult adaptation associated with endodontic
procedures, small perforations, and areas where fixed
partial denture connectors prevent adequate seal.
OraSeal Putty is used to block out undercuts associated
with large gingival embrasures, implant bars, precision
attachments, or fixed partial denture pontice during
impression making procedures. It's heavier body
prevents displacement during intraoral pick-up of
anchoring attachments with autopolymerizing resins.
Procedure:

1.Remove luer lock cap from syringe and twist
disposable tip securely onto syringe. Hold plunger

in palm of hand for optimum control instead of
conventional manner with thumb on plunger. Note: One
may wish to custom trim tips to desired orifice diameter.
OraSeal Caulking Uses:

© Rubber dam placement prior to vital bleaching,
porcelain etching, etc.

 |mprove dam seal adjacent to fixed partial denture
connector.

o Whhen performing endodontics on a compromised
tooth.

 Torn rubber dam adjacent to hard and/or soft tissues
or fixed prosthesis.

 To prevent saliva contamination when bonding ortho
brackets.

OraSeal Putty Uses:

Use particularly as a block-out material. Use before
impression making under fixed bridgework, etc., or to
block out under attachments and implant bars.
Precautions:

1. If surface treatment is to be performed following use
of OraSeal, always make sure area is well cleaned with
prophy cup.

2. We recommend that large volumes removed not be
vacuumed into vacuum system.

3. OraSeal is not to be expressed into extraction sites,
deep pockets, etc., as one cannot be ensured of material
being abraded away in such areas.

4. Clean and disinfect syringes between patients.

We highly recommend using Ultradent® Syringe
Covers sealed with the Ultradent® Impulse Sealer as a
protective barrier to prevent cross-contamination.

5. OraSeal is NOT to be used in critical dimension
areas. At any rate, always properly disinfect and wash
impressions before pouring stone.
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1. One may express directly from syringe to area
under bar. Can also be preshaped and placed.

1. For Professional use only. - )

2. Review instructions Hrecautlons, and SDS before beginning treatment. Use only as directed.
3. Keep products out of heat/sunlight.

4. Avoid skin exposure to resins.

5. Isolate strong chemicals to area of treatment. .

6. Confjrm that patient has no known allergies to treatment materials.

7. Test flow of materials from syringe and {ip before using intraorally.

8. Never force syringe plungers.

Allgemeine VorsichtsmaBnahmen:

} . Lur fiir professionellen zahnmedizinischen Gebrauch
. Lesen

beginnen. Verwenden Sie die Materialien nur gemd rift.

3. Schitzen Sie, die Produkte vor Hitze und direktem Sonnenlicht.

4. Vermeiden Sie Hautkontakt mit Kunststoff-Materialign. .

5. Beschrénken Sie den EinfluB stark wirkender Agenzien auf das Behandlungsgebiet.

?/'I Ftragfin Sie den Patient nach bekannten Allergien auf die zur Behandlung verwendeten
aterialien,

7. Priifen Sie den FluB des Materials aus der Spritze und durch den Spritzenansatz, bevor Sie

intraoral agplmeren. ) L .

8. Driicken Sie einen Spritzenstempel nie mit Gewalt ein.

Précautions générales: ) .
1. Exclusivement réservé a l'usage professionnel. - . N
2. Voir les instructions, les précautions et la notice de sécurité avant le traitement. Utiliser
uniquement selon les instructions. )
3. Tenir les produits al‘abri de la lumiére du soleil et de la chaleur.
u
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4. Eviter Ie contact des résines avec la peau. .

5. Limiter I'application des produits aux seules zones de traitement. = .

6. Sassurer gue le patient ne presente aucune allergie aux produits utilisés lors du traitement.
7. Tester le debit des matériaux a travers les seringues et les embouts d'application avant toute
utilisation intra-buccale. .

8. Ne jamais forcer sur le piston des seringues.
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Algemene voorzorgsmaatregelen: )

1. Uitsluitend bestemd voor aflevering aan en toepassing door tandartsen. )

2. Haaﬂpleeﬁ gebruiksaanwijzingen en houd rekening met de daarin genoemde aanbevelingen.
Gebruik alleen zoals is Beschreven.

3. Bewaar de producten koel en donker.

4. Vermijd huidcontact met harsen.

5. Appliceer alleen daar waar nodig. o .

6. Qvertuig u ervan dat de patiént niet allergisch is voor de toggepaste materialen.

7. Test hef functioneren van spuitjes alvorens intra-oraal te gebruiken.

8. Oefen nooit overmatige kracht uit bij de spuitjes.

Precauzioni Generali: .
1. Prodotto riservato all ‘uso professionale. o o . .
2. Prima di iniziare il trattamento vanno esaminate le istruzioni, le precauzioni d'uso ed i moduli
er la sicurezza dei prodotti (SDS%. Utllizzare esclusivamente nei modi indicati.
i3 Gonservare i prodotti al riparo dal calore e dallesposizione diretta alla luce del sole.
4. Evitare ['esposizione della pelle alle resine. . ) .
5. La presenza di prodotti chimici forti deve essere isolata all'area di trattamento.
6. Verificare che il paziente non sia allergico ai Prodom scelti per il trattamel
7. Prima dell'uso intraorale deve essere Verifical
8. Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe.

Precauciones Generales: .

1. Para Uso Exclusivo de Profesionales. . . , .
Z.tAntes de empezar el tratamiento, revise las instrucciones, precauciones y el SDS. Siga las
intrucciones.

3. Mantenga siempre los productos alejados del calor y de la luz solar.

4. Eyite el contacto de las resinas con [a piel.

5. Aisle Jos quimicos fuertes del drea de fratamiento. .

6. Asegurese de que el paciente no es alérgico a |os materiales. L

7. Antes de usar en la boca, ver,lflcgje que [os materiales fluyan de la jeringa y la punta.

8. Nunca empuje con fuerza el émbolo.
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ie die Gebrauchsinformationen und WarnhinWesigﬁ r?f?rgféltig, bevor Sie die Behandlung

nto,
0 il flusso del materiale dalla siringa e dalla punta

1. To optimize rubber dam seal when procedure
demands optimal isolation, run small bead of
caulk just below free gingival margin, followed
by repositioning the rubber dam over the
caulking material.

1. A bead of OraSeal Caulking is run
circumferentially around compromised tooth
with heavier amount in area of most difficult
adaption (in this case deep root decay on
distal root) and rubber dam applied.

1. Express against dry to damp tissue and under
attachment with tip.

2. Molded, shaped, and contoured with wet
thumb and fingers.
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1-3 Express OraSeal Caulking under fixed partial denture connector using a delivery tip. Shape with wet gloved finger, wet cotton swab or instrument.

Root canal is performed in a clean, dry field.

2. Rubber dam repositioned with margins
inverted and attached to frame in conventional
manner. Clean all exposed tooth surfaces to
ensure removal of OraSeal and any extraneous
materials or stains with prophylaxis paste and

3. Upon completion of the procedure, a wet
toothbrush, floss, curette, and firm air/water
rinse will quickly remove any remaining
material.

2. Root canal is performed in clean dry field
with what otherwise (outside of more elaborate
preparations) very well could have been a
mess. Upon completion, make sure all OraSeal
is removed from deep subgingival areas by
thorough curetting and rinsing.
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2. Shape with wet gloved finger or wet
instrument.

Seals leak in rubber dam even when dam is
submerged! Apply around border, then criss-
cross over hole while expressing OraSeal
Caulking until seal is completed.

3. Clean excess from top of attachment
with wet 2x2 gauze. Area is now ready with

To ensure moisture control when bonding lower
orthodontic brackets, seal embrasures with OraSeal
Caulking or Putty to prevent saliva from sublingual
salivary gland ducts from contaminating the area.
Photo courtesy of Dr. Phillip Cambell, Huntsville,
Texas.

4. Bar attachment ready for anchoring with cold
cure acrylic.

undercuts blocked out. To remove, rinse and
brush. Maintain vacuum.
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3. As with attachment, clean excess from top
and sides of bar with wet 2x2 gauze. Bar ready
for impression.

Precaugdes gerais: .
1. Somente para uso profissional, " ) L
2. Ler instrucoes, precaucdes e SDS antes de comegar o tratamento. Utilizar s6 coma indicado.
3. Manter os produtos longe do calor e da luz solar directa.
4. Evitar contacto com a pele. o
5. Aplicar substancias quimicas fortes s6 na drea de tratamento.
6. Confirmar s os pacientes nao tem alergfas aos materiais utjlizados. o
7. Testar 0 escoamento dos materiais através da seringa e ponta antes da aplicacdo intraoral.
8. Nunca forcar os émbolos da seringa.
Generella forsikti he,tsétq;'irder:
1. Enbart for professionel]t bruk. . . . . . .
2. Lés bruksanvisningar, forsiktighetsétgérder, och varuinformationsblad innan behandling pabor-
as. éﬁnvand endast enli 5 a"nwsnm%. X
- Hall p Tan vdrme och solljus.
4. Undvik hudkontakt med resiner. .
5. Hall behandlingsomradet isolerat fran starka kemikalier. .
. Kontrollera att patienten inte dr aIIercI;alsk for behandlingsmaterialet.
7. Testa att materialet flyter ritt ur sprutans spets innan anvandning intraoralt.
8. Tvinga e med “vald™ hart tryck pistongen i sprutan.
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Generelle forholdsregler:

1. Kun til professionelt bruF. . .

2. Lees vejledningen, forholdsreglerne og sikkerhedsdatabladet fer behandlingens start. Ber kun

anvendes som foreskrevet.

3. Udset ikke produktet for varme og sollys.

4. Undga hudkontakt med resiner. )

5. Isoler staerke kemikalier til behandlingsomrédet.

g‘.,rﬁae%ekraeﬂet at patienten ikke har kendite allergier mod de produkter, der anvendes ved behan-
ingen.

7. C?]eck at materialet flyder frit fra sprajte og spids fer brug intraoralt. . . .

8. Undlad at bruge voldsom kraft til at tvinge et stempel i funktion. Hvis stemplet ikke glider

uhindret ber arsagen udredes ferst.
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Yleiset ohjeet:
1. Vain ammattikdyttoon . . L ) X .
2. Tutustu kayttog in, suojaustoimenpiteisiin ja kdytttturvallisuustiedotteeseen ennen toimen-
iteen  aloiftamjsta. K&yl ainoastaan oh{elden mukaisestl.
. Sdilytd tuote ldmmalta ja auringonvalolta suojattuna.
4. Valtd ihokosketusta resiinin kanssa.
5. Eristd kasitelfdvd alue. . L . o
6. Varmista eftd potilaalla ei ole todettuja allergjoita hoitoimenpiteessd kéytettaville aineille.
7. Testaa materiaalin juoksevuus ruiskusta ja kdrjestd ennen materiaalin Kdyttta intraoraalisesti.
8. Ald kaytd liikaa voimaa painaessasi ruiskun mantad.

TENIKES [TPO®YAAZEIS:
1. Tia eparyyehpomnn Xonon povo, A : 3
2. AwPaote Tic odyiec. moopuhatels xa SDS oty Eenvioete ) Ogoaneic.. Not o Xonoipomotgite
TAVTOTE OUUGOVOL JE TIS OOTYIES, o . )

. DUAGETE Tt TOOLOVTCL, 0TtO TNV £%0€01) TOVS 0TO N0 (g 1) 08 BeopoTTaL.
4. ATOQUYETE TIV ETALGY) TS QTIVIG HE TO OfQua, . .
5. TEQLOQIOTE TV ETET TWY LYYWV YUKV LOVO OTIY TEQLOXT) TG Uepaunsm;. o X
6. NoreniPefatwoete 01,0 aodevig OeV EXEL RUIC YVWOTI) AAAEQYIAT) GVTIDOT) OTa Wkt T Begumeiag.
7. Not 0rIUAOETE T1) QO1) TWY VMMV (710 T1) GUQLYYCL %01 TO QUYYOG TOW-TCL %Q1|OLUOTOU]0ETE
EVOOOTOMOITIACL ) . .
8. M migCete TOTE e duvagn) To Epfoko g avoLyyag.

O6ine NPenoCcTOPOXKHOCTH:

I. CmoTpuTe MHCTPYKLMY, NpeaynpexaeHuA i SDS o Hauana neyeHA. Mcnonbayiite TONLKO COMNACcHO yKa3aHUAM
XpatuTe or Kapbl 1 cBera.

WaberaiiTe KOHTaKTa NONMMEPOB 1 KOMMO3UTOB C KOXeN.

WaberaiiTe nonapaHuA CUbHbIX XVIMUKATOB 3a Npefientl 06nacTv NeYeHua.

YbenwTech, 4to Y NauMeHTa HeT annepruum Ha Ucnonb3yemble matepuans.

MposepriiTe BbITEKaHWe MaTepuana u3 WNpuLa BHe POTOBOW MONOCTA.

HuKorna He nasuTe CUNBHO Ha MOPLLUEHD WNPULA.

Vcnonbayiite yexnbl ANA wnpuuos ot Ultradent® w/iunm oumwaitte u

PNo AW

iATe Wnpuubl nepen

4. When finished, scrape away excess and
discard in garbage. DO NOT RUN LARGE
VOLUME THROUGH VACUUM LINES.
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5. Again, as with attachments, clean remaining
material with constant use of water, brush and
vacuum.

Srodki ostroznosci
1. Produkt przeznaczony wylacznie dla lekarzy stomatolopbw
2. Przed rozpoczeciem leczenia zapoznaC sie  trescig instrukeji stosowania materiatu, ulotka SDS (ulotka z danymi o bezpieczenstwie
stosowania produktu) i zalecanymi rodkami ostroznosci. Material powinien by uzywany tylko zgodnie z instrukeja.
Nie naraza¢ materialu na dziatanie $wiatla stonecznego i ciepfa.
Nie naraag skéry na bezpoétedri kontakt 2 zywica
Chronié pole zabiegowe przed innymi sinie dzialajacymi $rodkami chemicznym.
Upewni sie, czy pacient ie jest uczulony na stosowane materialy stomatologiczne.
Przed zastosowaniem preparalu  jamie st pacjenta sprawdzi, @ material wyplywa ze strzykaviki a nastepnie nakveconej na nia koricowki
Nie naley uzywat nadmieme] sl przy naciskaniu na tioczek strzykawk

Genel Onlemler:

1. Tedaviye baslamadan once talimatlar, Gnlemleri ve SDS'yi gozden gegiriniz. Kullanma talimatiarina tamamen uyunuz.
2. Uriinleri sicaktan/gtines 1§igindan koruyunuz.

k3 Derinin recineye temasindan kagininiz.

4. Kuvvetli kimyasallar tedavi bélgesinden izole ediniz.

5. Hastanin tedavi materyallerine kars bilinen bir alerjisi olmadigini teyit ediniz.

6. Materyalleri agiz icinde kullanmadan dnce $iringa [missing word(s)] ve ugtan akiyor oldugunu kontrol ediniz.

7. Hig bir zaman siringa pistonuna kuvvet uygulamayiniz.

8. Hastalar arasinda Ultradent siringa Ortillerini kullaniniz ve/veya siringalan dezenfekte ediniz.
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LOT

EN-Batch code

DE- Chargennummer
FR- Numéro de lot
NL- Batchcode

IT- Numero di lotto
ES- Cddigo de partida
PT- Cédigo do lote

OraSeal®

PL Materiaty Uszczelniajace | Blokujace

PT Putty e Caulking
sv Putty and Gaulking
oA Putty og kit Material

en Putty and Caulking Material
oe Zellulose-Material, Putty und Regular (Caulking)
FR Calfatage et comblement des contre-dépouilles

EN- See Instructions

DE- Siehe Anleitung

FR- Cf. instructions

NL- Zie gebruiksaanwijzing
IT- Vedere le istruzioni

EN- Health hazard

DE- Gesundheitsgefahr

FR- Dangereux por la santé
NL- Gevaar voor de gezondheid

Rubber dam, gingiva ve dlgler g|b| 1slak ylizeylere

TR yap|§abllen blokaj materyali

. - . . T AR . el i Il suls - | | \T—rPer‘\gn\o per la salute ES, Vea las Instrucciones SV- Satskod
N Putty and Caulking Material Fi- Puty ja Caulking -materiaali - Jelss £ Flgofars sabd Eomasionctes 5L,
Ko AHCZ HAH SV- Halsofara DA- Se brugsanvisningen FI- Erdkoodi

EL Sroxmdeg xon Aentogevato vhixd eEoudeTEQuoTs esoymY
R 3amaska u YNJIOTHUTEND

DA- Sundhedsfarlig
FI- Terveysvaara
EL- Kwvduvever ty vyeia

FI- Lue kéyttoohjeet
EL- Aeite T1g odnyieg
RU- Cm. uncrpykiuio

T Materiale Putty ¢ Impermeabilizzante (Caulking)

EL- Kwdikog maptidag
RU- Homep napTiu
PL- Kod serii

es Putty and Caulking Material

TH Putty and Caulking Material TR Saghk iin tehlikeli A AR- @il 3o,
AR- aall e ,ha Ko- MD#)\‘i Qﬁ KO- “H’;| A=
;g ;{*%&goug TH- SR A %n ;ﬂkv
TH- g 1 - Tanuaitna
Black Mini® Tip White Mac® Tip Ti- duamunaquan auoaumas i

Caulking: Express under

Express into embrasures and
onto gingiva to seal against

Putty: Use as blockout

Prevent saliva from seeping

Bk RAE

Use as a blockout medium

Cleanup: Scrape off bulk.

RU- Omacro i 3noposbs

PL- Patrz: instrukcje
PL- Zagrozenie dla zdrowia

P
TR Talimatlrg bakin TR- Parti kodu

REF

EN- Catalog Number

DE- Katalognummer

FR- Numéro de référence
NL- Catalogusnummer
IT- Numero di catalogo
ES- Namero de catélogo
PT- Nimero do catélogo
SV- Katalognummer

DA- Katalognummer

FI- Luettelonumero

EL- ApiBudg katakoyov
RU- Homep 1o karanory
PL- Numer katalogowy
TR- Katalog Numarast

EN- For professional use only
DE- Nur zur Verwendung durch Sachkundige

NL- Alleen voor professioneel gebruik
IT- Esclusivamente ad uso professionale
ES- S6lo para uso profesional

PT- Apenas para uso profissional

SV- Enbart for yrkesméssig anvéndning
DA- Kun til professionel brug

FI- Vain ammattikayttoon

EL- Ta emayyekpatikn xpiion povo

FR- Destiné & un usage professionnel uniquement

EN fixed partial denture connector.  strong acids, peroxides, etc., for ease and distortion-free  through embrasures during  prior to anchoring precision Do not suction large volumes. AR g A5 PL- Wylgcznie do zastosowat profesjonalnych
Shape with wet cotton swab.  then position rubber dam to removal of impressions. bracket bonding. attachments, clips, etc. Suction and rinse remainder.  ko-Stet2a #s Xﬁ,jﬁ;‘ejgj?‘jfy""%‘““““““ay""“““"
. H- B %5 42} e
frame TH- mnmazuandan gg &‘Jﬁ?fﬂ]} T
Regular (Caulking): Unter  In Zahnzwischenrdume und . : . Entfernung: Den GroBteil A ey
das Verbindungsglied bei {iber die Gingiva applizieren, vemle'r%énzm %?g:ﬂfﬁﬁgen Bef\e{gtriglgr?grmagrrggﬁe(tjgrdas Vor dem Befestigen von des Materials abschaben. Keine
DE festsitzenden Briicken pressen. um diese gegen starke Sauren, ! Geschiebeteilen, Ankern etc. groBeren Mengen absaugen.

Mit feuchtem Baumwolltupfer
formen.

Calfatage: Placer sous
I'intermédiare du bridge.

Peroxide, etc. abzuschirmen;
dann Kofferdam dariiberziehen.

Placer au niveau des embrasures
et sur la gencive pour parfaire
Iétanchéité des digues lors de

leicht und verzugsfrei
entnehmen zum konnen.

Putty: Utiliser pour le
comblement des contre-

Durchsickern von Speichel
durch Zahnzwischenrdume.

Prévient le passage de
la salive au niveau des

zum Ausblocken verwenden.

Utiliser pour le comblement
de contre-dépouilles avant la

Reste konnen abgespiilt und
abgesaugt werden.

Nettoyage: Eliminer la masse
du matériau. Ne pas aspirer de

EN- Do not re-use to avoid cross contamination

DE- Um Kreuzkontaminierung zu vermeiden, nicht erneut benutzen
FR- Ne pas réutiliser pour éviter la contamination croisée

NL- Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen

IT- Non riutilizzare per evitare la contaminazione crociata

ES- No reutilice para evitar la contaminacion cruzada

PT- Nao reutilize para evitar a contaminacdo cruzada.

SV~ For undvikande av korskontamination, dteranvand inte

RU- Tonbko must TIPOGECCHORATIHOTO IPUMEHeHI

FR Modeler a Iaide d’'un coton ge‘lgtélésgtlfﬁcﬂﬁﬁfnﬁss f;&%iégﬁts dépouilles pour 'obtention des embrasures lors des collages ~ fixation des attachements de  larges volumes. Rincer et aspirer Dl e gentruges o 2t s ysiontaminerng
humide. etc..., puis placer la digue 6t I empreintes sans distorsion.  de brackets orthodontiques. précision. les résidus. EL- M o ravaraponoit o va arogiyete  dastaspobyen koo
o - He HCTOs308TS TOBTOPHO B0 H3GEKAMI TepeKpECTHOND 5apaXemia
fixer sur son cadre PL- Nie uzywa¢ ponownie, aby unr:-l‘;rl\(q_tpnemesienia zakaienia
. 2 icin tekrar kullanmayin
razk el
. x 273 ot
Caulking: Pers onder de Breng interdentaal en op de : . Weerhoudt Speeksel ervan : : : Schoonmaken: Schraap de bulk [imcha o R,‘J ;
il i e gingiva aan om een afsluiting ~ Putty: Gebruik als uitblok- e e ke Gebruik als uitblokmiddel G e h Ihed vinhnduntdliianindsemsudauii
NL Vverbinding voor de partiéle (o it i iddel (i k. 0m tijdens het plaasen van isicankers. attach- , Wed. Geen grote hoeveelheden )
e krijgen voor sterke zuren,  middel om afdrukken gemal alvorens precisieankers, attac
prothese. Modelleer met een peroxides etc. Breng vervolgens  kelijk uit te kunnen nemen brackets door de interdentale ments, clips, elc. te plaatsen tegelijk afzuigen. Restanten wegs- s
bevochtigd gaasje. iR et : ruimte te komen. ’ P : poelen en afzuigen.
’ 18°C
o . . . 65°F
Impermeabilizzazione  Estrudere negli spazi interpros- Putty: Per chiudere | Per evitare che la saliva i ) _ Pulizia: Rimuovere la massa del e sioe a room empect
(Caulking): Estrudere sotto  simali e sulla gengiva per sigil- sottosquadri e togliere e filtri attraverso gli spazi Per chiudere i sottosquadri " oot TR0 aspirare grandi DE- Be Raumtemperaty lager
IT  Tlelemento di connessione  lare e proteggere da acidi forti, impronte con facilita e senza interdentali nel corso della  prima del fissaggio di attacchi volumi di materiale Aspirare i FR- Entreposer 4 lempéralure ambiante EE \l;sef ?‘y gate
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